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Ku Th ithay-nu  Ngunnedhangime
M urrinh Y e rrth in h  D ooling thangunu 
d a r n t i l i l .
Nganpalangku Kolumboort thangunu 
mamyerl.
Ngankungime ngunnedhangime ku 
th ith a y -n u . Thathangadhay-ka 
wudanwil-wa w urran.

Bere ngay-ka bamkardu ku t h i r r in h in  
ngarra p a la th i ka thu .

I y i l e  ngay-ka kangkarl mamka, 
ku pamgkima warda bamkardu.

L ith p u r r  manganart i pankangkat 
warda i  bammat thay n ga la -yu .

Bere mamay-ka ku pullamath warda, 
nanthi thithimampe-wa-re 
p a rr in ith a k th a  pa rd i-yu .
Ngay-ka nganthap ku ku rn th ik  i 
ngamam, "Kale th ith im a n t i-y a !
Mu ku ka lekale ku th ith a y  kanawup 
warda ngarra nanthi thimu ngay.

Nhini thangunu-ka y i le  ngay-ka 
wurdawurl-ka ku n in th i-n u  warda 
nadha d in i i wurdankarl ku-yu.

I ngay i kale ngay-ka 
nginangamnginthathi warda.
Bere nguddamkawurlngime ngarra 
th e lp u t deyida. Bere m urrinh-yu.
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